
        Luxembourg, le 4 mai 2005 
        Réf :2005/461-ARE/kk2 
 
 
 
 
 
To all 7th year students 
Aux élèves de la 7ème année 
An alle Schülerinnen und Schüler der 7. Klassen 

 
 
 

• Please note that the Bac party will take place on Thursday 26th May from       
1.15 p.m. until 4.30 p.m. All lessons in the secondary school will be cancelled as 
from 1 p.m. Only pupils in years 6 and 7 can attend the party. 

 Veuillez noter que la fête du Bac aura lieu le jeudi 26 Mai après- midi de 13h15 
jusqu’a 16.30. Tous les cours de l’école secondaire termineront à 13h00. Seuls 
les élèves de 6e et 7e années sont autorisés à assister à la fête. 

 Beachten Sie bitte, dass die Abi-Fete am Donnerstag, den 26 Mai von 13.15 -
16.30. Uhr stattfindet. Der gesamte Unterricht an der Sekundarschule endet um 
13.00 Uhr. Am Fest dürfen nur Schüler der 6. und 7 Klassen teilnehmen. 

 
 

• There will be normal lessons on Friday 27th May and until Wednesday         1st 
June. During the 5th period of Wednesday 1st June students will go to the salle 
des fêtes to collect their report, their time table for the orals’ and the general 
instructions. 
Il y aura cours normaux le vendredi 27 Mai et jusqu’au mercredi 1er Juin. 
Pendant la 5e période du mercredi 1er Juin tous les élèves iront dans la salle des 
fêtes pour recevoir leurs bulletins, l’emploi du temps pour les oraux et les 
inscriptions générales. 
Schülerinnen und Schüler der 7. Klassen haben am Freitag, den 27. Mai bis 
Mittwoch 1. Juni normalen Unterricht. Während der 5. Stunde am 1. Juni gehen 
alle Schüler in den Festsaal, wo sie ihre Zeugnisse, den Plan für die mündlichen 
Prüfungen und die allgemeinen Hinweise für Prüflinge erhalten. 

 
 

I wish you all the very best of luck in your exams. 
Je vous souhaite à tous et à toutes bon courage dans vos examens. 
Ich wünsche Ihnen allen viel Glück bei Ihren Prüfungen. 

 
 
 
 
 

Antonia Ruiz Esturla 
   Deputy Head/Adjoint au directeur/Stellvertretende Direktorin 

 



 
 


